
A . A N T E K E N I N G E N  BIJ E E N  N I E U W E  VERTALING 

V A U  SBAKECPEARE'S HAMLET. 

Nederland heeft tot diep in de negentiende eeuw moeten wachten 

op een integrale vertaling va11 Shakespeare's werken, maar kreeg 

er toen meteen twee. Die van A.S.Kok verscheen tussen 1873 

en 1880; Dr.L.A.J.Hurg~rsdijk was in die periode al begonnen 

aan ~ i j n  vertaalwerk, maar had nog niets gepubliceerd. Dat 

getcurde v a n  1886 tot 1888. Toen Burgersdi-jks werk verscheen 

was d a ~  van Kok snel vergeten.ìdaar ook Hurgersdijk had de ti-jd- 

gccst tegen. Zijn nogal plechtstatig woordgebruik leek door 

de inmiddels in zwang gekomen taalkunst van de Tachtigers nog 

sti-jver dan het inderdaad was. Toch hield Burgersdijks werk 

stand, omdat het intelligent, betrouwbaar en beknopt was. Nog 

slecds fungeert het als toetssteen voor de Shakespeare-vertalers 

die n a  hem zijn gekomen. 

Een toetssteen is geen onwrikbaar monument. Taal is levende 

materie. 

Shakespeare's werk is in theaters en op de televisie te zien en 
C 

het wordt gelezen. Het roept. associaties op, het projeNteert een 

wereld die wij kunnen begrijpen, of aanvoelen, of navoelen, 

kortom het 'heeft ons iets te zeggen'. 

Vertalingen zijn, specifieker dan hun origincelyeen historisch 

gegeven. Zij hangen nauw samen met het cultureel en literair 

klimaat waarin zij tu t  stand k o m e n . 3 ~  tijd heeft het origineel 

voorzien van een patina; de vertaler krabt het patina af en 

laat dc krassen van zijn specifieke pen achter.voor een helder 

zicht op het origineel moeten Shakespearc-vertalingen regelmatig 

ververst worden. 

Burgcrsdijk vcr~nalde Shakespeare zonder verbinding met de 

t.oncclpraktiJk.Er was geen roep vanuit de toneelmakers om ein- 

delijk eens over een fatsoenlijke vertaling te kunnen beschikken. 

Integendeel, Rurgersdijks vertaling diende mede om Shakespeare 

toegang tot het toneel te verschaffen. Wat een Lot, om achter 

d c  schri.jftafe1 zesendertig toneelstukken te vertalen, zonder 

de verwachting z e  ook te horen klinken. 



7 7  Die B u r g e r s d i j k s c h e  b e v i e l  m e  n i e t .  W a a r o m ?  O m d a t ,  a l s  j e  d i e  

z e g t ,  j e  h a a s t  v a  z e l f  i n  e e n  d r e u n  v a l t .  M i s s c h i e n  l i j k t  u d i e  4 
v a n  V a n  L o o y  w a t  m o e i l i j k .  Om t e  l e z e n  w e l ,  z o  g o P d  a l s  d e  

E n g e l s c h e ,  m a a r  v o o r  h e t  t o n e e l  v a l t  d a t  mee. h l s  j e  d e z e  met 

b e g r i p  z e g t . ,  h c b  j e  v a n  z e l f  d e  j u i s t e  a c c e n t e n . "  

D a t  z e i  E d u a r d  V e r k a d e  i n  e e n  i n t e r v i e w  i n  1908. V e r k a d e  h e e f t  

e e n  z w a a r  s ~ e m p e l  g e d r u k t  o p  d c  S h a k e s p e a r c - r e c e p t i e  i n  N e d e r l a n d ,  

e e r s t  d o o r  z i j n  v o o r d r a c h t e n ,  l a t e r  d o o r  z i - j n  v a a k  h e r h a a l d e  

r o l  v a n  H a m l e t  e n  z i j n  r e g i e s .  

De v e r t a l i n g e n  v a n  V a n  L o o y  h a d d e n  v o l g e n s  V e r k a d e  ' d e  s t o u w '  

v a n  S h a k e s p e a r e , d w z  d e  s t u w i n g . % i j n  v e r t a l i n g  w a s  v i s u e e l  e n  

r i t m i s c h ,  m a a r  o o k  p e r s o o n l i j k ;  h i - j  v o l g d e  S h a k e s p e a r e  n a u w g e z e t  

w a a r  h e t  d i e n s  b e e l d e n  b e t r o f ,  m a a r  s c h r o o m d e  n i e t  z i j n  e i g e n  

w o o r d k e u s  e n  z i n s b o u w  i n  t e  v o e g e n .  

E e n  f r a g m e n t  u i t  d e  t e k s t  v a n  d e  G e e s t  v a n  Hamle ts  v a d e r ,  e e r s t  

i n  V a n  L o o y s  v e r t . a l i n g ,  d a n  i n  d i e  v a n  R u r g e r s d i j k :  

" J a ,  d a t  o n t u c h t i g ,  d a t  b l o e d s c h e n n e n d  b e e s t  

W i s t  d o o r  b e k o r i n g  e n  d o o r  v a l s c h e  g a v e n , -  

0 ,  s l e c h t  v e r n u f t  e n  g a v e n  d i e  v e r m o g e n  

Z o o  t e  v e r l e i d e n !  - v o o r  x i - j n  l u s t  t e  w i n n e n  

M i - j n  k o n i n g i n ,  d i e  m i j  z o  d e u g d z a a m  s c h e e n .  

O ,  H a m l c t ,  wat a f v a l l i g h e i d  w a s  d a t !  

V a n  m i j ,  w i e n s  l i e f d e  z o o  h o o g w a a r d i g  w a s  

E n  h a n d  a a n  h a n d  g i n g  s a a m  met d e  g e l o f t e ,  

D i e  i k  h a a r  d e c d  i n  h u w l i j k ;  a f  t e  d a l e n  

T o t  z u l k  e e n e n ,  w i e n s  a a n g e b o r e n h e ê n  

Z o o  a r r e m  b i - j  d e  m i j n e ! "  

" J a ,  d a t  b l o e d s c h e n n i g ,  o v e r s p e l i g  m o n s t e r ,  

H e t o o v ' r e n d  d o o r  v e r n u f t  e n  s n o o d h e i d s g a v e n ,  - 
0 v l o e k b ' r e  g e e s t  e n  g a v e n ,  w i e r  v e r m o g e n  

Z o o  s n o o d  v e r l e i d t !  - w o n  v o o r  z i j n  v u i g e n  l u s t  

N i j n  s c h i j n b a a r  e n g e l r e i n c  k o n i n g i n .  

O  Hamlc t ,  z i j  v i e l  a f ,  e n  w e l k  e e n  a f v a l !  

V a n  m i j ,  d i e  d e  c c h t h e i d  v a n  m i j n  l i e f d e  t o o n d e ,  

\<ani.  d i e  g i n g  h a n d  i n  h a n d  met d e '  e e d ,  d i e n  ' k  h a a r  



A a n  ' t  o u t e r  z w o e r ;  e n  t o c h ,  z i j  w i e r p  z i c h  weg 

A a n  e e n  e l l c n d ' l i n g ,  d i e ,  b i  j m i j  g e l e k e n ,  

N a t u u r c  v e r s t o o t l i n g  w a s ! "  

R i t m i s c h  e n  m u z i k a a l  i s  lr'3n L u o y  h i c r  z e k e r  d e  b a a s . h ' i s t  a a n  

h e t  b e g i n  v a n  d e  t w e e d e  r e g e l  h e l p t  d e  i n g e w i k k e l d e  z i n  o v e r  

d e  t u s s e n z i n  h e e n  e n  g e e f t  ' s t o u w '  n a a r  d e  b e l a n g r i j k e  r e g e l :  

M i j n  k o n i n ~ i n . .  . O o k  d u r f t  h i j  h e t  a a n  om e e n  g r a m m a t i c a a l  & 

i n c o m p l e t e  z i n  t c  g e b r u i k e n  -af  t e  d a l e n . . . -  t e r e c h t  e r  v a n  u i t -  

g a a n d e  d a t  h e t .  p u b l i e k  d e  g e e s t  w e l  i n  z i j n  e m o t i e  k a n  v o l g e n .  

Na d e  t w e e d e  w c r e l d o o r l o g  v o n d  V a n  L o o y ' s  v e r t a l i n g  g e e n  w a a r d e r i n g  

meer. De v e r t a l i n g ,  v e e r t i g  j a a r  o u d ,  w e r d  z i n s v e r d r a a i i n g e n  

e n  w o o r d k u n s t  v e r w e t e n . I J i j  h a d  z i j n  t i j d  g e h a d ;  t e n s l o t t e  was 

h e t  i n m i d d e l s  o o k  t w e e  w e r e l d o o r l o g e n  l a t e r .  

A l s  e e n  S h a k e s p e a r e - v e r t a l i n g  l o f  k r i j g t  t o e g e z w a a i d  v a n  c r i t i c i  

g e b e u r t  d a t  m e r k w a a r d i g  g e n o e g  v a a k  i n  d e z e l f d e  b e w o o r d i n g e n .  

A a n  d e  l o f  v a l t  a f  t e  l e z e n  w e l k e  e i s e n  e r  a a n  e e n  v e r t a l i n g  

g e s t e l d  w o r d e n .  

1908: ... v e r l e v e n d i g d  d o o r  h e t  k e r n a c h t i g e ,  s t o e r e  N e d e r l a n d s c h  

v a n  V a n  L o o y ;  

... Z i j n  s o e p e l  v e r s ,  z i j n  k l e u r i g  w o o r d ,  d e  a a r d i g e  e q u i v a l e n t e n  

d i e  h i j  w e e t  t e  v i n d e n  v o o r  n i e t  t e  v e r t a l e n  w o o r d s p e l i n g e n ,  

m a k e n  z i j n  w e r k  f r i s c h ;  

. . .  G e s p i e r d e  t a a l ,  d o o r t r o k k e n  v a n  d e n  e c h t e n  S h a k e s p e a r e - s c h e n  

g e e s t .  

1958: ... Het g r o t e  w i n s t p u n t  i s  d e  v e r t a l i n g  v a n  R e r t  V o e t e n .  

Het i s  e e n  v e r t a l i n g  v a n  e e n  w e l d a d i g e  n a t u u r l i j k h e i d ,  d i e  d e  

d i e p z i n n i g h e i d  u i t d e e l t  i n  e e n  t a a l  d i e  v a n  d e z e  t i j d  i s . . .  

. . .  A l l e  s t o f  v a n  d e  t i j d  i s  w e g g e b l a z e n  ... d i r e c t ,  r a a k ,  v a n  

e l k e  r e t o r i e k  o n t d a a n .  

1 9 8 4 :  . . . g  e t u i g t  K o m r i j  o p n i e u w  v a n  d e  s t i l i s t i s c h e  v i n d i n g r i - j k -  

h e i d  w a a r m e e  h i j  o o k  n u  w e e r  l e v e n d  e n  t . i n t e l f r i s  N e d e r l a n d s  

h e e f t  g e m a a k t  v a n  S h a k c s p e a r e ' s  g e c o m p l i c e e r d e  v e r z e n .  

... F e l l e  v e r z e n  i n  e e n  h e d e n d a a g s e  t a a l .  

E e n  v e r t a l i n g  m o e t  d u s  k e r n a c h t i g  z i j n ,  d i r e c t ,  h e d e n d a a g s  

r n  h i J  m o e t  o n s  g e m a k k e l i j k  t o e g a n g  v e r s c h a f f e n  t o t  S h a k e s p e a r e ' s  



g e c o m p l i c c e r d e  s t r i r c t u u r ;  d a t  z i j n  a l t h ' ~ n s  d e  e i s e n  d i e  u i  t 

d e z e  k r i t i e k e n  g e f o r m u l e e r d  k u n n e n  w o r d e n .  

D e r g e l i j k e  e i s e n  w o r d e n  c l c * r d e r  i n g c l u s t  d o o r  i d e o s v n c r a t i s c h c  

v e r t a l e r s ,  w a a r  i k  V a n  L o o y  e n  K o m r i j  r t o c> 

r e k e n ,  d a n  d o o r  e e n  v e r t a l e r  a l s  B u r g e r s d i j k ,  v o o r  wie o p  d e  

a l l e r e e r s t e  p l a a t s  z o v e e l  m o g e l i j k  d e  o o r s p r o n k c ~ l i j k e  betekenis 

i n  7 i j n  o o r s p r o n k e l i j k e  v o r m  g e h a n d h a a f d  d i e n t  t c  b l i j v e n .  

Het m a t e r i a a l  v a n  S h a k e s p e a r c  i s  z o  r i j k  e n  z o  c o m p l e x ,  d a t  

n i e m a n d  o p  t i e t  i d e e  k o m t  d a t  h i j  h e t  n i e t  z o u  b e g r i j p e n .  I e d e r  

b e g r i - j p t  w a t  h i j  b e g r i j p t  e n  z i e t  d a t  v o o r  d e  t a t n l e  S h a k e s p e a r e  

a a n .  \<el  z i j n  e r  p e r  s t u k  o n g e v e e r  e e n  d o z i j n  c r u c e s ,  

k n e l p u n t e n  d i e  d e  t . c k s t b c z o r g e r s  s i n d s  j a a r  e n  d a g  i n  b e w e g i n g  

h o u d e n  e n  e r v o o r  z o r g e n  d a t  d e  a n n o t a t i e s  v a n  e l k e  e d i t i e  u i t g e -  

b r e i d e r  z i j n  d a n  d i e  v a n  d e  v o r i g e .  

T o c h  z i j n  d e  c r u c e s  n i e t  d e  v o o r n a a m s t e  h i n d e r p a a l  b i j  h e t  

b e g r i j p e n  v a n  S h a k c s p e a r e ,  e v e n m i n  a l s  h e t  g e m a k  w a a r m e e  h i j  

z i c h  ( d e e l s )  l a a t  i n t e r p r e t e r e n .  Wat o n s  v e r h i n d e r t  h e m  t e  b e -  

g r i j p e n  z i j n  d e  h o n d e r d e n  w o o r d e n  d i e  d e  l e z e r  v o l s t r e k t  n o r m a a l  

e n  b e k e n d  v o o r k o m e n ,  m a a r  d o o r  h e m  v e r k e e r d  b e g r e p e n  w o r d e n ,  

o f w e l  d o o r  v e r a n d e r i n g e n  d i e  d e  b e t e k e n i s  i n  d e  l o o p  d e r  

t i j d  h c c f t  o n d e r g a a n ,  o f w e l  o m d a t  S h a k c s p e a r e ,  a l s  e l k e  d i c h t e r ,  

w o o r d e n  g e b r u i k t  i n  e e n  a n d e r e  d a n  d e  n o r m a l e  b e t e k e n i s .  

V z n  v e r t a l e r s  mag w o r d c r i  v e r w a c h t  d a t .  z i j  z i c h  v a n  d i t .  r i s i c o  

b e w u s t  z i j n ,  e n  dc?t  zij o p  d e  h o o g t e  b l i j v e n  v2q.n h e t v t e e d s  

v o o r t g a a n d e  o n d e r z o e k  n a a r  S h a k e s p c a r e ' s  s e m a n t i e k . W a n t  e r  s t a a t  

Y i n  p r i n c i p e  z e l d e n ,  wa t  e r  ! I j k t  t e  s t a a n .  

/---H- Nu e r  i n  X e d e r l a n d  meer e n  meer r e c e n t e  v e r t a l i n g e n  v a n  S h a k e s p e a r c -  

slukken b e s c h i k b a a r  k o m e n  d i e n t  z i c h  e e n  n i e u w e  v o r m  v a n  t e k s t -  - 
k r i t i e k  a a n .  Y e n  k i c s t  e e n  S h a k e s p e a r e f r a g m e n t ,  z e t  d e  b e s c h i k -  I 
b a r e  v e r t a l i n g e n  n a a s t  e l k a a r  e n  k e n t  v e r v o l g e n s  p l u i m e n  e n  

s t r a f p u n t e n  t o e . V e r h e u g e n d ,  w a n t  h e t  b e t e k e n t  d a t  e r  i n  N e d e r l a n d  

e e n  S h a k c s p c a r e - c u l t u u r  a a n  h e t  o n t s t a a n  i s .  T e l e u r s t e l l e n d ,  

w a n t  v a a k  i s  z o ' n  a r t i k e l  m i n d e r  e e n  o p e n  d i s c u s s i e  d a n  e e n  

v e r o o r d e l i n g  v a n  e e n  v e r t a l e r  o p  o n d u i d e l i j k e  g r o n d e n . D e  s c h r i j v e r  
ucl)rc nor? hì/ km ncintL;L~ h~vl tee - t  

v e r z u i m t  a a n  t e  8 e v c n L w  & + - $ n  e e n  v e r < a l i n g  .̂-...rhf . A l s  

h i j  z i c h  d a a r b i j  a a n  v e r d a c h t m a k i n g e n  w a a g t ,  w o r d t  z i j n  g o e d e  

t r o u w  d u b i e u s .  I k  c i t e e r  F . K e l l e n d o n k  i n  N K C - H a n d e l s b j a d  l t - 1 - 8 5 .  

' W a n n e e r  K .  h e t  E n g e l s  b e g r i - j p t  v e r t a a l t  h i j  soms b r i l j a n t ,  

maar v e e l  t e  v a a k  b l i j k t  h i j  n i e t  e e n s  g e n o e g  E n g e l s  t e  k e n n e n  



om t e  b e g r i j p e n  w a t  B u r g e r s d i j k  t o t  z i j n  o p l o s s i n g e n  h e e f t  

b e w o g c r i .  ' 

K o m r i j ' s  S h a k e s p e a r e v e r t a l i n g e n  -HAMLET i s  z i J n  z e v e n d e  - 

z i j n  c o n t r « v e r s i e e l . T e r u ~ g r i j p e n i l  o p  d e  c r i t e r i a  d i e  h i e r b o v e n  

t e r  s p r a k e  kwanie r i ,  b e t w i . j f e 1  i k  o f  h i j  d a a r a a n  v o l d o e t  . O f  l i e v e r  

g e z e g d :  h i j  v o l d o e t  e r a a n ,  m a a r  e v e n  v a a k  v o l d o e t  h i j  e r  n i e t  a a n .  

Net a l s  S h a k e ~ p e a r ~  s p a n t  h i - j  d e  g r e n z e n  v a n  d c  t a a l  t o t  h e t  

u i t e r s t - e ;  S h a k e s p e a r e  k r e e g  h e t  h e l e  s p e c t r u m  v a n  m c n s e l i j k c  

u i t d r u k k i n g s m o g e l i j k h e d e n  b i n n e n  d e  p e r k e n  v a n  z i j n  r i j m l o z e  

v c r z e n ,  v a n  d e  meest v e r h e v e n e  t o t  d e  meest a l l e d a a g s e  e n  b a n a l e .  

A l s  S h a k e s p e a r e  e e n  s t o p l a p r i j m  i n l a s t ,  i s  K o m r i j  d e  e e r s t e  

om e r  i n  h e t  N e d e r l a n d s  e e n  e v e n  l a f f e  s t o p l a p  v o o r  i n  d e  p l a a t s  
I 

t e  z e t t e n :  K a n t  i s  d e  k o n l n g  d i e  k o m e d i e  b e u , / D a n  i s  d a t  s n e u  
I 

maar n i e t  h e u s ,  p a r b l e u .  W o o r d e n  o n t l e e n d  a a n  d e  r i j k e  V l a a m s e  

t a a l  v i n d e n  i n  K o m r i j ' s  S h a k e s p e a r e t e k s t e n  e e n  p l a a t s :  D a t  i s  

g e h e e l  c o n t r a r i e  o n z e  w e n s ' ,  o f  ' b e p o t e l e n ' .  Z e l d e n  g e b r u i k t e  

w o o r d e n  a l s  ' b i e t e n b a u w '  o f  ' s u a v e '  z i j n  d i r e c t ,  n o c h  h e d e n d a a g s .  

E n  w a t  t e  d e n k e n  v a n :  ' V e r g e e f  h e t ,  w a n t  J e  b e n t  e e n  g e n t l e m a n . '  

A a n v e c h t b a a r .  H r u t a a l .  A g r e s s i e f .  N a d r u k k e l i j k  n i e t  o n t w o r p e n  

v o o r  d e  e e u w i g h e i d  e n  i n  d i e  z i n  z e e r  h e d e n d a a g s .  

K o m r i j ' s  v e r t a l i n g e n  d o o r b r e k e n  d e  i l l u s i e  d a t  S h a k e s p e a r e ' s  

t e k s t e n  o n a a n t a s t b a a r  z i j n ,  ' k l a s s i e k ' .  Z e  s c h u d d e n  w a k k e r  e n  

d a t  i s  g o e d ,  o o k  a l s  h e t  o n t w a k e n  s o m s  p i j n l i j k  i s .  

E e n  a n d e r  l i c h t  o p  v e r t a l e n :  

U i t  e e n  b r i e f  v a n  H o r i s  P a s t e r n a k ,  R u s s i s c h  d i c h t e r  e n  S h a k e s p e a r e -  

v e r t a l e r  (HAFILET, 1 9 5 3 )  a a n  G r i g o r i  K o s i n t s e v ,  r e g i s s e u r  v a n  

d e  b e r o e m d e  R u s s i s c h e  H A M L E T - f i l m :  

" K a p ,  k o r t  i n ,  k n i p  e n  p l a k  z o v e e l  j e  w i l t .  Hoe meer t e k s t  j e  

e r u i t  g o o i t  h o e  b e t e r  h e t  i s .  I k  b e s c h o u w  s o  w i e  s o  d e  h e l f t  

v a n  e l k  s t u k ,  h o e  g e n i a a l ,  o n s t e r f e l i j k  o f  k l a s s i e k  o o k ,  a l s  e e n  
C 

o m s l a c h t i g  k o m m e n t a a r  v a n  d e  s c h r i j v e r ,  om d e  a k t e u r s  d e  a X t i e  

d i e  h i - j  i n  z i j n  h o o f d  h a d  z o  d u i d e l i j k  m o g e l i j k  t e  m a k e n .  Z o d r a  

d e  s p e l e r s  d e  b e d o e l i n g  d o o r h e b b e n ,  k u n n e n  e n  m o e t e n  z e  d e  

l e v e n d i g s t e  e n  d i e p s t  g r a v e n d e  t e k s t e n  e r u i t  g o o i e n  - om 

n o g  maar t e  z w i - j g e n  v a n  v a l e  e n  n i e t s z e g g e n d e  t e k s t e n  - m i t s  d e  

a k t e u r s  h e t  k l a a r s p e l e n  om e e n  e v e n  g e t a l e n t e e r d e  v e r s i e  v a n  d i e  

t e k s t e n  t e  s p e l e n  z o n d e r  d e  t e k s t .  K o r t o m ,  g o o i  t e k s t e n  v a n  HAMLET 



weg zo.nder enig schuldgevoel; het is je goed recht." 

?'enslotte: Shakespearc is beha1 ve toneelschri,jver ook dicht cr. 

Gedichten laten zich zeer slecht vertalen door het letterlijk 

weergeven van de aanweziRe beelden in een andere taal. Dat 

leidt tut een exact product van schriftgeleerden, maar niet 

tot ecn gedicht. En de beste vertaling van een gedicht is ... 
een gedicht. De goede vertaler weet wanneer h i j  zijn criteria 

van letterlijkheid en nauwgezetheid terzijde moet schuiven om 

getrouw te blijven aan de geest, als er m trouw aan de 

letter geen gedicht oplevert. 

Gerrit Komrij over het vertalen van een gedicht van ~Ölderlin: P---- 
"Ontleed niet, maar adem. Verklaar niet, maar bewaar het geheim. 

Wees niet trouw aan het gedicht, maar aan de poëzie. Mijd het 

geraamte, volg de harteklop. Knutsel niet, maak een gedicht. 

poëzie is Eros, vertalen een paringssimulatie. Het vertalen van 
. . 

poezie is dichten met een condoom om...Wees onbetrouwbaar. 

Onbetrouwbaar als de Wees brutaal. Brutaal als de dichter. 

De eigen stem, hoe bescheiden ook, werkt sterker dan de meest 

grandioze weerkaatsing. Een dichter heeft meer aan een mede- 

zanger, al is het een koorknaap, dan aan een echoput, al is het 

van een dode vulkaan. Zing, en u zult de zangers eren." 

(De muze in het kolenhok, 1983.) jb. 

B + j  deze v o o r s t e l 1  ing. 

In het tekstboekje staat aangegeven waar de tekst in de voorstelling 

is bekort.De wens de tekst integraal te spelen hebben we op grond 

van de tijdsduur en het uithoudingsvermogen van het publiek voor- 

lopig opgeschort. De kappen streven na: het stuk sneller in beweging 

te zetten (minder exposee) / niet uit te spreken wat door de 
L 

a,Ktie evident is ( Naar zie, de schone Ophclia) / humoristische 

scenes te bevrijden van (naar onze smaak) niet-humoristische 

teksten. \(ij hopen hiermee de complexiteit van stuk en figuren 

onverkort te hebben gehandhaafd.jb. 


